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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 Now the word of the LORD came unto Jonah the son of Amittai, saying,

ויַֽהְִי
H1961

ְּברַ ד
Now the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

אֶל
H413

ה ָ יוֹנ
came unto Jonah

H3124

בןֶ
the son

H1121

י אֲמִתַּ
of Amittai

H573

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

2 Arise, go to Nineveh, that great city, and cry against it; for their wickedness is come

up before me.

וםּ ק
Arise
H6965

ְ ך לֵ
H1980

אֶל
H413

ה ֵ ניִֽנוְ
to Nineveh

H5210

יר הָעִ
city
H5892

ה הַגדְּוֹלָ
that great

H1419

א וקְּרָ
and cry

H7121

יהָ עָלֶ
H5921

כיִּֽ
H3588

ה עָלתְָ
is come up

H5927

ם רעָָתָ
against it for their wickedness

H7451

לפְנָיָֽ׃
before
H6440
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3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the presence of the LORD, and went

down to Joppa; and he found a ship going to Tarshish: so he paid the fare thereof, and

went down into it, to go with them unto Tarshish from the presence of the LORD.

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

יוֹנהָ
But Jonah

H3124

חַ לבִרְֹ
to flee
H1272

ישָׁה תּרַשְִׁ
to Tarshish

H8659

י ֵ מִלפִּנְ
from the presence

H6440

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

רדֶ ֵּ ויַ
and went down

H3381

וֹ יפָ
to Joppa

H3305

א ויַמְִּצָ
and he found

H4672

ה׀ ָּ אָניִ
a ship
H591

וֹא לבָ
going
H935

ישָׁה תּרַשְִׁ
to Tarshish

H8659

ן ויַתִֵּּ
so he paid

H5414

הּ ָ שְׂכרָ
the fare

H7939

רדֶ ֵּ ויַ
and went down

H3381

בהָּּ
H0

וֹא לבָ
going
H935

עִמָּהֶם
H5973

ישָׁה תּרַשְִׁ
to Tarshish

H8659

י ֵ מִלפִּנְ
from the presence

H6440

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

4 But the LORD sent out a great wind into the sea, and there was a mighty tempest in

the sea, so that the ship was like to be broken.

ה ָ ויַֽהו
But the LORD

H3068

יל הֵטִ
sent out

H2904

רוֽחַּ
wind
H7307

וֹל גדָּ
a great
H1419

אֶל
H413

ם ָּ ביַּ
in the sea

H3220

י ויַהְִ
H1961

סַֽעַר
tempest

H5591

וֹל גדָּ
a great
H1419

ם ָּ ביַּ
in the sea

H3220

ה ָּ אֳניִ והְָ
so that the ship

H591

ה חִשְּׁבָ
was like

H2803

להְִשָּׁברֵֽ׃
to be broken

H7665
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5 Then the mariners were afraid, and cried every man unto his god, and cast forth the

wares that were in the ship into the sea, to lighten it of them. But Jonah was gone down

into the sides of the ship; and he lay, and was fast asleep.

ּ ו ּיִֽראְ ויַ
were afraid

H3372

ים הַמַּלחִָּ
Then the mariners

H4419

ּ ויַֽזִּעְֲקו
and cried

H2199

ישׁ אִ
every man

H376

אֶל
H413

אֱלֹהָיו
unto his god

H430

ּ לו ויַטִָּ
and cast forth

H2904

אֶת
H853

ים ִ הַכלֵּ
the wares

H3627

ר אֲשֶׁ
H834

באֳָּֽניִהָּ
that were in the ship

H591

אֶל
H413

ם ָּ הַי
into the sea

H3220

ל להְָקֵ
to lighten

H7043

ם מֵֽעֲליֵהֶ
H5921

ה ָ ויְוֹנ
it of them But Jonah

H3124

ירָדַ
was gone down

H3381

אֶל
H413

י ירַכְתְֵּ
into the sides

H3411

ה ָ הַסְּפיִנ
of the ship

H5600

ב ַּ ויַשְִּׁכ
and he lay

H7901

ויַרֵּדַָֽם׃
and was fast asleep

H7290

6 So the shipmaster came to him, and said unto him, What meanest thou, O sleeper?

arise, call upon thy God, if so be that God will think upon us, that we perish not.

ב ויַקְִּרַ
came
H7126

אֵליָו
H413

ב רַ
So the shipmaster

H7227

ל הַחֹבֵ
H2259

אמֶר ֹּ ויַ
to him and said

H559

וֹ ל
H0

מַה
H4100

ָ לךְּ
H0

ם ָּ נרִדְ
unto him What meanest thou O sleeper

H7290

וםּ ק
arise
H6965

א קְרָ
call
H7121

אֶל
H413

ים הָאֱלֹהִ
if so be that God

H430

י ַ אולּ
H194

ת יִתעְַשֵּׁ
will think

H6245

ים הָאֱלֹהִ
if so be that God

H430

ּ נו לָ
H0

א ולְֹ
H3808

נֹאבדֵֽ׃
upon us that we perish

H6
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7 And they said every one to his fellow, Come, and let us cast lots, that we may know

for whose cause this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell upon Jonah.

ּ ו ֹּאמְר ויַ
And they said

H559

ישׁ אִ
every one

H376

אֶל
H413

ּ הו רעֵֵ
to his fellow

H7453

ּ לכְו
H1980

ל ויַפִֹּּ
and let us cast

H5307

ל הַגוֹּרָ
and the lot

H1486

ה דְעָ ֵ ונְ
that we may know

H3045

י בשְֶּׁלמְִּ
for whose cause

H7945

ה הָרעָָ
this evil

H7451

את ֹּ הַז
H2063

ּ נו לָ
H0

ל ויַפִֹּּ
and let us cast

H5307

ל הַגוֹּרָ
and the lot

H1486

ל ויַפִֹּּ
and let us cast

H5307

ל הַגוֹּרָ
and the lot

H1486

עַל
H5921

יוֹנהָֽ׃
upon Jonah

H3124

8 Then said they unto him, Tell us, we pray thee, for whose cause this evil is upon us;

What is thine occupation? and whence comest thou? what is thy country? and of what

people art thou?

ּ ו ֹּאמְר ויַ
Then said

H559

יו אֵלָ
H413

הַגיִּדָה
they unto him Tell

H5046

א ָּ נ
H4994

ּ נו לָ
H0

ר באֲַּשֶׁ
H834

למְִי
H4310

ה הָרעָָ
us we pray thee for whose cause this evil

H7451

את ֹּ הַז
H2063

ּ נו לָ
H0

מַה
H4100

ָ מְּלאַכתְּךְ
is upon us What is thine occupation

H4399

יִן ומֵּאַ
and whence

H370

וֹא תּבָ
comest

H935

ה מָ
H4100

ָ ך אַרצְֶ
thou what is thy country

H776

י ואְֵֽ
H335

ה ֶּ מִז
H2088

ם עַ
and of what people

H5971

אָֽתּהָ׃
H859
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9 And he said unto them, I am an Hebrew; and I fear the LORD, the God of heaven,

which hath made the sea and the dry land.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ם אֲליֵהֶ
H413

י ִ עִברְ
unto them I am an Hebrew

H5680

כיִ אָנֹ
H595

ואְֶת
H853

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
the God

H430

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

י ִ אֲנ
H589

א ירֵָ
and I fear

H3373

אֲשֶׁר
H834

ה עָשָׂ
which hath made

H6213

אֶת
H853

ם ָּ הַי
the sea
H3220

ואְֶת
H853

הַיבַּשָָּֽׁה׃
and the dry

H3004

10 Then were the men exceedingly afraid, and said unto him, Why hast thou done

this? For the men knew that he fled from the presence of the LORD, because he had

told them.

ּ ו ּיִֽראְ ויַ
afraid
H3372

ים הָאֲנשִָׁ
Then were the men

H582

ה יִראְָ
H3373

ה גדְוֹלָ
exceedingly

H1419

ּ ו ֹּאמְר ויַ
and said

H559

יו אֵלָ
H413

מַה
H4100

את ֹּ ז
H2063

יתָ עָשִׂ
unto him Why hast thou done

H6213

כיִּֽ
H3588

ּ ו ידְָע
knew
H3045

ים הָאֲנשִָׁ
Then were the men

H582

כיִּֽ
H3588

י ֵ מִלפִּנְ
from the presence

H6440

יהְוהָ
of the LORD

H3068

ואּ ה
H1931

חַ בֹרֵ
that he fled

H1272

י ִּ כ
H3588

יד ִּ הִג
because he had told

H5046

להֶָֽם׃
H1992
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11 Then said they unto him, What shall we do unto thee, that the sea may be calm

unto us? for the sea wrought, and was tempestuous.

ּ ו ֹּאמְר ויַ
Then said

H559

אֵליָו
H413

מַה
H4100

עֲשֶׂה ַּ נ
they unto him What shall we do

H6213

ְ ך ָּ ל
H0

ק ויְִשְׁתֹּ
may be calm

H8367

ם ָּ הַי
unto thee that the sea

H3220

ּ ינו מֵֽעָלֵ
H5921

י ִּ כ
H3588

ם ָּ הַי
unto thee that the sea

H3220

ְ ך הוֹלֵ
wrought

H1980

וסְֹעֵֽר׃
and was tempestuous

H5590

12 And he said unto them, Take me up, and cast me forth into the sea; so shall the sea

be calm unto you: for I know that for my sake this great tempest is upon you.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ם אֲליֵהֶ
H413

ונּיִ שָׂא
unto them Take me up

H5375

ניִ והֲַטִילֻ
and cast me forth

H2904

אֶל
H413

ם ָּ הַי
into the sea

H3220

ק ויְִשְׁתֹּ
be calm

H8367

ם ָּ הַי
into the sea

H3220

ם מֵֽעֲליֵכֶ
H5921

י ִּ כ
H3588

עַ יוֹדֵ
unto you for I know

H3045

ניִ אָ
H589

י ִּ כ
H3588

י ִּ בשְֶׁל
that for my sake

H7945

עַר הַסַּ
tempest

H5591

וֹל הַגדָּ
this great

H1419

ה ֶּ הַז
H2088

עֲליֵכםֶֽ׃
H5921

13 Nevertheless the men rowed hard to bring it to the land; but they could not: for

the sea wrought, and was tempestuous against them.

ּ ו ויַחְַּתּרְ
rowed hard

H2864

ים הָאֲנשִָׁ
Nevertheless the men

H582

יב להְָשִׁ
to bring

H7725

אֶל
H413

ה הַיבַּשָָּׁ
it to the land

H3004

א ולְֹ
H3808

ּ לו יכָֹ
but they could

H3201

י ִּ כ
H3588

ם ָּ הַי
not for the sea

H3220

ְ ך הוֹלֵ
wrought

H1980

ר וסְֹעֵ
and was tempestuous

H5590

עֲליֵהֶֽם׃
H5921
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14 Wherefore they cried unto the LORD, and said, We beseech thee, O LORD, we

beseech thee, let us not perish for this man's life, and lay not upon us innocent blood:

for thou, O LORD, hast done as it pleased thee.

ּ ו ויַקְִּראְ
Wherefore they cried

H7121

אֶל
H413

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

ּ ו ֹּאמְר ויַ
and said

H559

ה ָּ אָנ
We beseech thee

H577

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

אַל
H408

א ָ נ
H4994

ה נֹאבדְָ
we beseech thee let us not perish

H6

פשֶׁ ֶ בנְּ
life
H5315

ישׁ הָאִ
for this man's

H376

ה ֶּ הַז
H2088

ואְַל
H408

ן תּתִֵּ
and lay
H5414

ּ ינו עָלֵ
H5921

ם ָּ ד
blood
H1818

יא נקִָ
not upon us innocent

H5355

כיִּֽ
H3588

ה אַתָּ
H859

ה ָ יהְו
O LORD

H3068

ר כאֲַּשֶׁ
H834

צתְָּ חָפַ
as it pleased

H2654

עָשִֽׂית׃ָ
hast done

H6213

15 So they took up Jonah, and cast him forth into the sea: and the sea ceased from

her raging.

ּ ויַשְִּׂאו
So they took up

H5375

אֶת
H853

ה ָ יוֹנ
Jonah
H3124

ּ הו ויַטְִלֻ
and cast him forth

H2904

אֶל
H413

ם ָּ הַי
and the sea

H3220

ד ויַעֲַּמֹ
ceased
H5975

ם ָּ הַי
and the sea

H3220

מִזעְַּפּוֹֽ׃
from her raging

H2197

16 Then the men feared the LORD exceedingly, and offered a sacrifice unto the LORD,

and made vows.

ּ ו ּיִֽראְ ויַ
feared
H3372

ים הָאֲנשִָׁ
H376

ה יִראְָ
H3373

ה גדְוֹלָ
exceedingly

H1419

אֶת
H853

ה ָ ליַֽהו
the LORD

H3068

ּ ויַזִּֽבְחְּו
and offered

H2076

בחַ ֶ ז
a sacrifice

H2077

ה ָ ליַֽהו
the LORD

H3068

ּ ו ר ְּ ויַֽדִּ
and made

H5087

נדְָריִֽם׃
vows
H5088
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17 Now the LORD had prepared a great fish to swallow up Jonah. And Jonah was in

the belly of the fish three days and three nights.

ן ויַמְַ
had prepared

H4487

יהְוהָ
Now the LORD

H3068

ג ָּ הַד
fish
H1709

וֹל גדָּ
a great
H1419

עַ לבִלְֹ
to swallow up

H1104

אֶת
H853

יוֹנהָ
And Jonah

H3124

י ויַהְִ
H1961

יוֹנהָ
And Jonah

H3124

י במְִּעֵ
was in the belly

H4578

ג ָּ הַד
fish
H1709

ה ושְּׁלֹשָׁ
and three

H7969

ים ימִָ
days
H3117

ה ושְּׁלֹשָׁ
and three

H7969

ליֵלוֹֽת׃
nights
H3915
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